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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ 
 

Настоящая диссертационная работа посвящена языковому анализу и 
описанию фундаментальных общефилософских категорий времени и 
пространства, функционирующих в новостном интернет-дискурсе. На 
сегодняшний день новостной интернет-текст является передовым средством 
распространения актуальной информации. Исследование относится к сфере 
общего языкознания, функциональной грамматики, контекстной семантики. 
Основным подходом является функциональный подход, позволяющий рассмотреть 
средства выражения категорий времени и пространства в речи, а также их 
контекстуальное взаимодействие. 

Актуальность исследования обусловлена интересом к изучению 
функционирования фундаментальных для человеческого сознания категорий 
времени и пространства в речи; особым интересом лингвистов к проблеме 
межкатегориального взаимодействия; недостаточной разработанностью проблемы 
взаимодействия грамматических и лексических средств языка для выражения 
семантики времени и пространства; малой изученностью средств выражения 
семантики виртуального пространства, а также неопределенным положением 
данных средств в структуре функционально-семантического поля локативности; 
малоизученностью механизмов внутрикатегориального и межкатегориального 
взаимодействия категорий времени и пространства в русле функциональной 
грамматики; необходимостью анализа функционирования данных категорий и 
реализации их семантики в новостных интернет-текстах, безусловное 
преобладание которых над печатными в современном мире обусловливает 
актуальность рассмотрения категорий времени и пространства в данном материале. 

Степень разработанности темы. Исследование языковых особенностей 
новостного интернет-дискурса вызывает все больший интерес лингвистов: 
Т. Г. Добросклонская рассматривает новостной дискурс как объект 
медиалингвистического анализа; Л. В. Кудрина анализирует структурные и 
лексические особенности новостных интернет-текстов; Е. К. Павлова 
рассматривает функционирование политической лексики в новостном интернет-
дискурсе; И. О. Сыресина изучает прагматические особенности новостных 
интернет-текстов. Грамматическое наполнение текста СМИ ранее изучалось 
исследователями в разных аспектах: словообразовательные, морфологические, 
синтаксические особенности новостного интернет-дискурса и текстов интернет-
СМИ (О. В. Матасова, Ю. А. Фокеева, Н. А. Самсонова, А. А. Элатик). В 
настоящее время прослеживается активный интерес к изучению различных 
функционально-семантических категорий (далее – ФСК) на материале 
публицистических текстов: ФСК компаративности (А. В. Шаталова, 
А. Н. Угринович), ФСК эвиденциальности и модальности (Н. Ю. Скоробач, 
Е. Н. Орехова, Л. Д. Хрулева). Однако категории, реализующие семантику времени 
и пространства в интернет-дискурсе, до сих пор не становились самостоятельным 
предметом изучения, хотя, на наш взгляд, языковое наполнение категорий 
темпоральности, временной локализованности, неоднократности, таксиса и 
локативности представляет интерес для современной лингвистики. Кроме того, в 
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настоящее время особое внимание лингвистов привлекает проблема 
межкатегориального взаимодействия ФСК (С. В. Шустова, И. В. Архипова, 
Н. П. Сюткина, Е. С. Чиглинцева, А. А. Афанасьева), однако межкатегориальное 
взаимодействие темпоральности и локативности прежде не становилось 
самостоятельным предметом изучения в новостном интернет-дискурсе. 

Теоретической и методологической базой исследования послужила 
теория функционально-семантических полей А. В. Бондарко, работы по 
функциональной грамматике (Ю. С. Маслова, М. В. Всеволодовой, 
И. Н. Смирнова, В. Г. Гака, М. А. Шелякина, Р. О. Якобсона, Э. Кошмидера, 
Э. Бенвениста), работы по общему языкознанию (В. В. Виноградова, 
А. А. Шахматова, А. М. Пешковского и др.), работы, посвященные изучению 
категории времени в языке (А. В. Бондарко, Ф. И. Панкова, Н.В. Шуваевой, Т. А. 
Сироткиной), работы по изучению категории пространства в языке 
(М. В. Всеволодовой, Е. Ю. Владимирского, Л. Н. Федосеевой и др.), работы в 
области межкатегориального взаимодействия (С. В. Шустовой, И. В. Архиповой, 
Н. П. Сюткиной и др.), работ по теории транспозиции (Л. М. Михайлова, 
М. М. Халикова, В. В. Шигурова, Н. А. Шадриной, В. А. Савченко). 

Материалом исследования послужили тексты новостных интернет-
порталов Амурской области: «АСН24.РУ – Амурская служба новостей» 
(https://asn24.ru), ЭПИ «Дальневосточное информационное агентство «Порт Амур» 
(https://portamur.ru), ИА «Амур.Инфо» (https://amur.info), ИА «AMUR.LIFE» 
(https://www.amur.life/news), Интернет-портал «Ampravda.ru» (https://ampravda.ru), 
Сетевое издание «Полезный портал 2×2.su» (https://2x2.su/news), Филиал ФГУП 
ВГТРК ГТРК «Амур» (https://gtrkamur.ru), Сетевое издание «ИА PriamurMedia» 
(https://priamurmedia.ru). Контексты с лексико-грамматическими единицами, 
выражающими временную и пространственную семантику, отобраны методом 
сплошной выборки с помощью поисковых запросов. Материал представляет 
промежуточный период – с 2019 по 2025 год. Общее количество 
проанализированных контекстов составило 2856. 

Методы исследования. В работе были использованы следующие методы: 1) 
общенаучные: наблюдение, анализ, синтез, индукция, обобщение, интерпретация, 
классификация; 2) обработки материала: метод сплошной выборки языкового 
материала, метод количественного анализа, метод графического моделирования; 3) 
лингвистические: описательный, анализ словарных дефиниций, компонентный 
анализ, контекстуальный анализ, функционально-семантический анализ, дискурс-
анализ, метод моделирования функционально-семантических полей, полевой 
метод исследования (цент-периферия).  

Гипотеза исследования состоит в том, что в новостном интернет-дискурсе 
на основе межкатегориального взаимодействия темпоральности и локативности 
формируется локативно-темпоральный категориальный семантический комплекс, 
основным механизмом организации которого выступает лексическая 
(метонимический перенос) и морфологическая (субстантивация) транспозиция. 

Объектом исследования являются функционально-семантические 
категории и соответствующие им функционально-семантические поля, 
являющиеся реализацией категорий времени и пространства в языке. 
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Предмет исследования – языковое наполнение, особенности 
функционирования и механизмы взаимодействия функционально-семантических 
категорий и соответствующих функционально-семантических полей. 

Цель исследования заключается в анализе функционально-семантических 
категорий, реализующих категории времени и пространства в языке, в выявлении 
и описании языковых средств выражения одноименных функционально-
семантических полей, в выявлении и описании механизмов внутрикатегориального 
и межкатегориального взаимодействия в новостном интернет-дискурсе. 

Для достижения поставленной цели представляется необходимым решение 
следующих задач:  

1) выявить основные функционально-семантические категории, 
репрезентирующие категории времени и пространства в языке, и соответствующие 
им функционально-семантические поля;  

2) определить разноуровневые средства выражения соответствующих 
функционально-семантических полей и особенности функционирования средств 
их репрезентации в новостных интернет-текстах;  

3) дать количественную характеристику функционально-семантических 
категорий, репрезентирующих временные и пространственные отношения в 
новостном интернет-дискурсе;  

4) выявить разноуровневые языковые средства выражения семантики 
виртуального пространства в новостном интернет-дискурсе, определить их место в 
структуре функционально-семантического поля локативности;  

5) определить полифункциональные языковые средства, которые в 
зависимости от контекстуальных условий способны выражать различную 
семантику в области внутрикатегориальных и межкатегориальных связей;  

6) определить категориальные ситуации (как речевую реализацию 
функционально-семантических полей), в которых используются данные 
полифункциональные средства, выделить и описать локативно-темпоральный 
категориальный семантический комплекс;  

7) определить способы актуализации внутрикатегориального и 
межкатегориального взаимодействия категорий локативности и темпоральности. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
1. Выявлены и системно описаны разноуровневые языковые средства 

репрезентации функционально-семантических категорий, реализующих категории 
времени и пространства в новостном интернет-дискурсе, в том числе комплекс 
лексических, словообразовательных и грамматических средств выражения 
семантики виртуального пространства. 

2. Впервые выделено и охарактеризовано микрополе виртуального 
пространства в структуре функционально-семантического поля локативности. 

3. Установлены механизмы внутрикатегориального и межкатегориального 
взаимодействия темпоральности и локативности в новостном интернет-дискурсе. 

4. На основе межкатегориального взаимодействия сформирован и описан 
локативно-темпоральный категориальный семантический комплекс. 

Теоретическая значимость исследования состоит в том, что полученные 
данные позволяют сформировать представление о структуре микрополя 
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виртуального пространства в составе функционально-семантического поля 
локативности и механизмах внутрикатегориального и межкатегориального 
взаимодействия функционально-семантических категорий локативности и 
темпоральности, что расширяет представление о функционировании данных 
категорий в новостных интернет-текстах и способствует дальнейшей разработке 
проблем функциональной грамматики. 

Практическая значимость исследования заключается в применении 
полученных результатов исследования в рамках учебных курсов по общему 
языкознанию, теории функциональной грамматики, лексикологии, а также в 
преподавании русского языка как иностранного в аспекте взаимодействия 
временных и пространственных отношений на уровне лексики и грамматики. 

Положения, выносимые на защиту: 
1. В новостном интернет-дискурсе общефилософская категория времени 

представлена группой функционально-семантических категорий и 
соответствующих им функционально-семантических полей: темпоральности, 
неоднократности, временной локализованности, таксиса. Каждое функционально-
семантическое поле обладает своими разноуровневыми средствами выражения. 
Наиболее репрезентативной в новостных интернет-текстах является категория 
темпоральности, ориентированная, в отличие от остальных категорий, на момент 
речи. Это обусловлено целью новостного текста – оперативное информирование о 
событии, актуальном на момент его упоминания. 

2. В новостном интернет-дискурсе общефилософская категория пространства 
представлена функционально-семантической категорией локативности и 
соответствующим функционально-семантическим полем. Различия реализуемой 
семантики позволяют выделить в составе функционально-семантического поля 
локативности следующие микрополя: объективной ориентации, субъективной 
ориентации, перемещения в пространстве, параметризации мира, виртуального 
пространства. Каждое микрополе включает в свой состав разноуровневые средства 
выражения, функционирующие в новостном интернет-дискурсе.  

3. В новостном интернет-дискурсе функционируют лексические единицы, 
которые в зависимости от контекстуальных условий, способны выражать 
семантику как реального, так и виртуального пространства. Это способствует 
пересечению микрополя виртуального пространства с микрополями объективной 
ориентации и перемещения в пространстве внутри функционально-семантического 
поля локативности, что приводит к внутрикатегориальному взаимодействию.  

4. Функционально-семантические поля темпоральности и локативности 
пересекаются. Это происходит за счет лексических и грамматических средств, 
которые в разных контекстуальных условиях могут репрезентировать как 
временные, так и пространственные отношения, что приводит к 
межкатегориальному взаимодействию функционально-семантических категорий 
локативности и темпоральности.  

5. Полифункциональность рассмотренных языковых средств является 
результатом транспозиции – механизма, принцип действия которого заключается в 
употреблении языковой единицы в функции другой единицы. В новостном 
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интернет-дискурсе представлены разные виды транспозиции: лексическая (на 
основе метафорического и метонимического переноса) и морфологическая.  

6. Межкатегориальный характер лексической и морфологической 
транспозиции находит свою актуализацию в комплексных, сопряженных 
локативно-темпоральных категориальных ситуациях и способствует 
формированию локативно-темпорального категориального семантического 
комплекса.  

Основные положения исследования отражены в 16 публикациях автора, в 
числе которых 6 статей в ведущих журналах, рекомендованных ВАК для 
опубликования результатов диссертационных исследований. 

Степень достоверности полученных результатов диссертации 
обеспечивается значительным объемом собранного и обработанного языкового 
материала, опорой на общепризнанную научно-теоретическую базу, 
использованием комплекса методов, соответствующих цели и задачам 
исследования. 

Апробация работы. Основные результаты исследования были представлены 
в докладах на всероссийских и международных научных, научно-практических 
конференциях и конкурсах: «Проблемы лингвистики и медиакоммуникаций» 
(Благовещенск, Хэйхэ 2021; Благовещенск 2023), V Международный конкурс 
научно-исследовательских работ студентов, магистрантов и аспирантов «В мире 
науки: вопросы филологии, лингводидактики и переводоведения» (Чебоксары 
2021), Четырнадцатые Кирилло-Мефодиевские чтения «Русский язык и 
медиакоммуникации в поликультурном регионе» (Благовещенск 2022), 
Международная научная конференция «Гармония и алгебра текста: филология, 
семиотика, аналитика» (Владивосток 2023), XV Всероссийская с международным 
участием научно-практическая конференция «Язык и личность в поликультурном 
пространстве», (Севастополь 2024), Пятнадцатые Кирилло-Мефодиевские Чтения 
(с международным участием) (Благовещенск 2024), «Международная 
филологическая научная конференция имени Людмилы Алексеевны Вербицкой» 
(Санкт-Петербург 2023, 2024, 2025), Международная научно-практическая 
конференция «Русский язык и ценностные ориентиры современного мира» (Пермь 
2025), II Научные филологические чтения, посвященные 95-летию со дня рождения 
профессора Ольги Иосифовны Блиновой (Томск 2025). 

Соответствие паспорту научной специальности 5.9.8. Теоретическая, 
прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика в следующих пунктах: 
2. Направления современного языкознания и используемые в них методы описания 
языков. Терминологический аппарат лингвистики; 9. Лингвистика языка и 
лингвистика речи. Речевая деятельность и использование языка. Лингвистика 
дискурса и лингвистика текста; 12. Исследование уровневой структуры языка, 
взаимодействия уровней и модулей в моделях языка: теоретические проблемы 
исследования грамматических категорий и грамматических значений, 
теоретические проблемы текста и дискурса; 13. Теоретические проблемы 
лексикологии и лексикографии; 21. Применение статистических методов в 
лингвистике.  
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Структура работы. Диссертационное исследование состоит из введения, 
трех глав, заключения, библиографического списка, списка словарей и 
энциклопедий, двух приложений. Основное содержание работы изложено на 260 
страницах, иллюстративный материал включает 19 таблиц и 9 рисунков. Список 
литературы составляет 206 наименований, 190 – на русском языке, 16 – на 
английском языке. 
 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 
 

Во введении обоснована актуальность исследования, сформулированы цель 
и задачи, определены научная новизна, теоретическая и практическая значимость, 
представлены основные положения, выносимые на защиту, дана информация об 
апробации результатов исследования, указаны пункты соответствия исследования 
паспорту научной специальности.  

В первой главе «Языковое выражение категории времени в новостном 
интернет-дискурсе» рассматриваются основные функционально-семантические 
категории, репрезентирующие время в новостном интернет-дискурсе, а также 
разноуровневые средства выражения соответствующих им функционально-
семантических полей.  

В параграфе 1.1. «Статус новостного интернет-дискурса в современной 
медиалингвистике» представлены различные точки зрения исследователей на 
понятие дискурс (Э. Бенвениста, В. В. Красных, М. Фуко, Н. Д. Арутюновой, 
Е. А. Кротовой, В. И. Карасика, Е. А. Кожемякина); обсуждается вопрос 
положения новостного интернет-дискурса как проективного по отношению к 
базовым интернет-дискурсу и дискурсу СМИ; описываются основные особенности 
данного вида дискурса, определяется жанровое своеобразие новостного интернет-
дискурса.  

В параграфе 1.2. «Функционально-семантический подход в грамматике» 
обсуждается системно-интегрирующий характер указанного подхода, 
заключающийся в изучении языка не как абстрактной системы, а как средства 
коммуникации, основной особенностью которого является анализ от семантики к 
средствам репрезентации. Рассматривается теория функционально-семантических 
полей А. В. Бондарко, на основе которой временные и пространственные 
отношения реализуются через систему разноуровневых языковых средств, 
объединенных общей семантической функцией и входящих в состав 
функционально-семантических полей.  

В параграфе 1.3. «Реализация функционально-семантических категорий 
и функционально-семантических полей, репрезентирующих временные 
отношения в новостном интернет-дискурсе» рассматриваются основные 
средства выражения функционально-семантических полей темпоральности, 
временной локализованности, неоднократности, таксиса, особенности 
функционирования выделенных средств в новостных интернет-текстах, 
реализуемая ими семантика. 

В пункте 1.3.1. «Функционально-семантическая категория и 
функционально-семантическое поле темпоральности» определяются 
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центральные грамматические средства выражения темпоральности, 
представленные в новостном интернет-дискурсе видовременными формами 
глагола, которые актуализируют различные временные планы: предшествование (В 
Благовещенске молодые люди гуляли по крыше многоэтажки на 50 лет Октября-
Амурской), одновременность («Марина Щекина – роскошная», – говорит 
зрительница Ирина Власова после первого акта), следование (Благовещенец споет 
в музыкальном шоу перевоплощений «Ярче звезд» на ТНТ). Однако установлено, 
что грамматические средства не всегда объективным образом репрезентируют 
категорию темпоральности, так как могут употребляться в неактуальном, 
относительно момента речи, значении, что в значительной степени зависит от 
окружения глагольной формы. Так, в примере Любители классической музыки 
ликуют: в Приамурье вновь едет симфонический оркестр, это коллектив из 
провинции Хэйлунцзян форма глагола настоящего времени реализует семантику 
будущего времени (ср. Любители классической музыки ликуют: в Приамурье вновь 
приедет симфонический оркестр, это коллектив из провинции Хэйлунцзян), 
употребляясь в неактуальном относительно момента речи значении. 

В качестве средств ближней периферии выявлены аналитические причастно-
страдательные формы (Пункт пропуска на мосту через Амур между 
Благовещенском и Хэйхэ будет закрыт), а также формы полных причастий (В 
клубе ДВОКУ имени маршала Советского Союза К. К. Рокоссовского состоялась 
военно-историческая конференция, приуроченная к 85-летнему юбилею училища, 
сообщает правительство Амурской области). К дальней периферии ФСП 
темпоральности относятся: лексические темпоральные конкретизаторы, 
представленные наречными (вчера, сегодня, завтра, сейчас и др.), субстантивными 
(в январе, в пятницу, в юности, в полдень и др.), адъективными (вчерашний, 
прошедший, тогдашний, былой и др.), глагольными (рождаться, взрослеть, 
завтракать, ужинать и др.) лексическими средствами; комбинированные 
средства, репрезентирующие темпоральные отношения за счет взаимодействия 
лексических, морфологических, синтаксических средств (Все это произошло на 
глазах у зрителей во время спектакля «Лучший город Земли»). 

Установлено, что темпоральность, как внешнее время действия, 
ориентированное на момент речи, является ключевой временной категорией для 
новостных текстов и предстает в новостном интернет-дискурсе в качестве 
семантического фона для остальных категорий, выражающих временные 
отношения. 

В пункте 1.3.2. «Функционально-семантическая категория и 
функционально-семантическое поле временной локализованности» 
рассматривается семантическая оппозиция локализованности (Л) ситуаций во 
времени (временная конкретность действия) и нелокализованность (НЛ) ситуации 
во времени (временная неопределенность, неконкретность). Для выражения 
одноименного ФСП отсутствует специальное грамматическое средство, поэтому 
оно репрезентируется за счет взаимодействия видовременных форм глагола и 
контекстуальных лексических средств. В новостном интернет-дискурсе 
функционируют различные типы временной Л: неопределенная точечная Л 
(Певица Зара спела песню о Благовещенске), слабо определенная точечная Л 
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(Амурские волонтеры сошьют 700 комплектов спецодежды для бойцов СВО), 
строго определенная точечная Л (25 мая губернатор Амурской области Василий 
Орлов выступил с итоговым отчетом о работе областного правительства за 
пять лет), неопределенная линейная Л (В Благовещенске и Хэйхэ впервые ставят 
рекорд по лепке пельменей), слабо определенная линейная Л (Китай будет 
праздновать традиционный Праздник Весны), строго определенная линейная Л 
(Добровольская проработала в театре 33 года и сыграла десятки главных ролей), 
строго определенная точечно-линейная Л (Один из пассажиров сообщил, что люди 
больше часа сидят в самолете и ждут вылета); а также различные типы 
временной НЛ: узуальность (Выступления коллектива всегда оставляют глубокий 
след в сердцах слушателей), простая повторяемость (В зале все то начинали 
громко аплодировать, то задерживали дыхание от изумления), временная 
обобщенность (Каждый четвертый благовещенец считает свои отношения с 
начальником дружескими). В анализируемом материале чаще встречаются 
примеры временной Л (75%), чем временной НЛ (25%), что обусловлено 
спецификой новостных текстов, требующих временной конкретики 
представляемых событий.  

Установлено, что в отличие от темпоральности, которая указывает на 
временной план относительно момента речи (предшествование, одновременность, 
следование), ФСК временной локализованности (ВЛ) закрепляет ситуацию за 
определенным моментом на временной оси, или указывает на отсутствие такой 
закрепленности. Так, ФСК ВЛ выступает в новостном интернет-дискурсе в 
качестве семантического маркера, указывая на конкретные временные аспекты 
более общей временной основы – ФСК темпоральности.  

В пункте 1.3.3. «Функционально-семантическая категория и 
функционально-семантическое поле неоднократности» обсуждается 
самостоятельность категории неоднократности, которая, согласно позиции 
А. В. Бондарко, образует, наряду с однократностью, ФСП кратности. Однако 
проанализированные языковые примеры, функционирующие в новостном 
интернет-дискурсе, показывают, что неоднократность может рассматриваться как 
отдельная ФСК и образовывать одноименное ФСП. Это обусловлено тем, что 
данная категория имеет свою семантическую доминанту, целый комплекс 
разнообразных языковых средств выражения, в отличие от категории 
однократности, а также языковую реализацию нескольких семантических типов в 
новостных интернет-текстах: мультипликативной (собирательной) (Он кричал, 
стучал в надежде разбудить жильцов), дистрибутивной (собирательной) (В 
октябре благовещенец раздарил мужчинам 75 роз: реакцию на презент его 
компаньон снимал на видео) и итеративной (дискретной) (Ежегодно танцевальный 
коллектив даёт три сольных концерта) неоднократности. В анализируемом 
материале чаще встречается итеративная (дискретная) неоднократность (48% от 
общего количества проанализированного материала), чем дистрибутивная 
(собирательная) (30% от общего количества проанализированного материала). 
Мультипликативная (собирательная) неоднократность встречается реже (22% от 
общего количества проанализированного материала). Итеративная (дискретная) 
неоднократность преобладает в новостных текстах определенной тематики, а 
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именно в текстах тематики «Культура», что обусловлено их ключевой целью – 
извещать о событиях, которые имеют циклический характер и повторяются в 
определенные периоды (месяца, года и т. п.).  

В пункте 1.3.4. «Функционально-семантическая категория и 
функционально-семантическое поле таксиса» рассматриваются средства 
репрезентации категории таксиса, которая характеризует временные отношения 
между действиями в рамках целостного временного плана. ФСП таксиса включает 
в себя микрополя зависимого и независимого таксиса.  

Центральным средством репрезентации зависимого таксиса являются 
деепричастные конструкции, реализующие отношения одновременности (Минуя 
протокол, глава Приамурья Василий Орлов вдруг начал приветственную речь на 
китайском) и разновременности (В Благовещенске на набережной девушка 
пострадала, делая селфи) относительно глагола-предиката. В качестве 
периферийных средств выражения микрополя зависимого таксиса выступают 
предложные девербативы (При выходе из вагона он восхищенно посмотрел на 
своих фанатов), а также причастные конструкции (Затем слово взял 
благовещенский художник, вспомнивший интересную историю из творческой 
жизни).  

Ядро микрополя независимого таксиса представлено сложноподчиненными 
предложениями с придаточным времени при участии союзов (Охотинспекторы 
поймали браконьеров до того, как они успели убить животных). Зависимый 
таксис употребляется в анализируемом материале чаще (57%), чем независимый 
(43%) таксис. 

Во второй главе «Языковое выражение пространственных отношений в 
новостном интернет-дискурсе» рассматривается ФСК и ФСП, реализующие 
пространственные отношения в языке, а также средства репрезентации данной 
семантики. 

В параграфе 2.1. «Реализация функционально-семантической категории 
и функционально-семантического поля локативности в новостном интернет-
дискурсе» выделяются микрополя объективной ориентации, субъективной 
ориентации, перемещения в пространстве, параметризации мира и виртуального 
пространства.  

В пункте 2.1.1. «Микрополя объективной ориентации, субъективной 
ориентации, перемещения в пространстве, параметризации мира» 
рассматриваются основные средства выражения указанных микрополей. 
Установлено, что специальное грамматическое средство для выражения 
локативных значений в языке отсутствует, а основным средством репрезентации 
локативной семантики является лексическое наполнение форм.  

Микрополе объективной ориентации представлено, во-первых, 
субстантивной пространственной лексикой: «пространственными 
конкретизаторами событий» (В Благовещенске мужчина повел себя неадекватно в 
аптеке); «наименованиями индивидуальных пространств» (В Благовещенске 
стартовала серия из шести спортивных семейных соревнований); локативной 
металексикой (Амурчанин, выгрузивший мусор в неположенном месте, заплатил 
за это 40 тысяч рублей); катойконимами (Амурчане жалуются на сбой в работе 
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Системы быстрых платежей); во-вторых, адъективной пространственной 
лексикой: прилагательные, образованные от существительных с семантикой 
конкретно-событийного пространства (Из пряжи, синтепона, бусин и фабричных 
заготовок она смастерила восемь символов наступающего года); прилагательные, 
образованные от существительных с семантикой индивидуального пространства 
(Свободненский дендрарий вновь поборется за «Парковый Оскар» России); 
прилагательные, образованные от метаслов (Начальник управления по 
чрезвычайным ситуациям города Хэйхэ Чжан Цзэ отметил, что сотрудничество 
двух приграничных территорий является важной частью совместной работы в 
борьбе с наводнениями); в-третьих, глагольной пространственной лексикой 
(Минздрав Амурской области: мальчик, пострадавший в ДТП на Василенко, по-
прежнему находится в реанимации); в-четвертых, адвербиальной 
пространственной лексикой (Дождь снаружи, вода внутри: амурчанин 
пожаловался на залитый вокзал на станции Ледяной). 

Микрополе субъективной ориентации в новостных интернет-текстах 
представлено местоименными («И все-таки зима – сказочное время года. Чудеса 
повсюду») и обстоятельственными («Слева от меня Хэйхэ, справа – 
Благовещенск») наречиями.  

Микрополе перемещения в пространстве реализуется за счет глаголов 
движения и перемещения с разными значениями: начального пункта движения 
(Она выбежала на дорогу и выпрашивала у автомобилистов еду), конечного 
пункта движения (Пеший путешественник Сергей Щеулин сумел доплыть на куске 
пенопласта через Амурский залив до берега Хасанского района) и др. 

Микрополе параметризации мира реализуется с помощью субстантивных 
лексических средств, которые конкретизируют пространственное значение 
относительно сторон света (Зимняя переправа через Селемджу заработала на 
севере Приамурья), центра-края (В 2022 году сквер «Бабочка» в центре 
Благовещенска изменился до неузнаваемости), верхней/нижней ориентации (Свое 
название он получил из-за месторасположения, так как зоопарк построили у 
подножия горы Кок-Тобе; Копию Знамени Победы подняли на вершину 
Вилючинского вулкана). Кроме того, в новостном интернет-дискурсе 
функционирует адъективная лексика с параметрической семантикой (Сельский 
клуб в детсаду: активные амурчане благоустраивают северный поселок Олекма).  

В параграфе 2.2. «Формирование микрополя виртуального 
пространства» обсуждается вопрос о необходимости формирования в составе 
ФСП локативности отдельного микрополя виртуального пространства. 
Невозможность однозначно отнести разноуровневые средства, репрезентирующие 
виртуальную пространственную семантику, к микрополям объективной или 
субъективной ориентации обусловлена следующим: с одной стороны, виртуальной 
реальности свойственна субъективность человеческого сознания, потому что она 
является продуктом деятельности человека, с другой – субъект взаимодействует с 
ней как с онтологически независимой, т. е. объективной действительностью. Так, 
специфическая локативная семантика, уникальные средства выражения, а также 
наличие зон пересечения с другими микрополями в составе ФСП локативности 
дает основания для выделения отдельного микрополя виртуального пространства.  
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В пункте 2.2.1. «Разноуровневые средства выражения семантики 
виртуального пространства» рассматриваются средства разных уровней системы 
языка, репрезентирующие семантику виртуального пространства, и особенности их 
функционирования в новостном интернет-дискурсе.  

В качестве лексических средств выражения микрополя виртуального 
пространства выделяется субстантивная лексика, представленная несколькими 
семантическими группами: 1) архилексемы – интернет, сеть, рунет, интернет-
пространство, онлайн-пространство, киберпространство; 2) наименования 
сетевых ресурсов и их элементов – сайт, портал, паблик, мессенджер, блог, 
маркетплейс, аккаунт, чат, приложение; 3) наименования конкретных интернет-
пространств – Телеграм (Telegram), Инстаграм* (Instagram*), Твиттер (Twitter), 
Вконтакте, ТикТок (TikTok), WhatsApp*, Скайп (Skype), Ютьюб (YouTube), 
Фейсбук* (Facebook*), Одноклассники; 4) наименования лиц, участников 
виртуального пространства – блогер (блогерша), форумчане (форумчанин, 
форумчанка), стример, подкастер, ютубер, тиктокер; адъективные лексемы 
блогерский, инстаграмный*, телеграмный, виртуальный; глагольные лексемы 
постить, репостить, стримить, скачивать; адвербиальные лексемы онлайн, 
офлайн. 

К лексико-семантическим средствам выражения микрополя виртуального 
пространства относятся лексемы, виртуальное пространственное значение которых 
не является первичным (прямым), а развивается под действием определенных 
семантических процессов. К ним относятся субстантивные лексемы ресурс, 
форум, платформа, профиль, страница, сообщество, группа, облако, окно; 
адъективные лексемы форумный, облачный; глагольные лексемы скидывать, 
загружать, размещать, заходить, переходить, входить/выходить, войти/выйти, 
блокировать; устойчивые сочетания виртуальная реальность, всемирная 
паутина, мобильное приложение, учетная запись, социальная сеть, электронная 
почта, личный кабинет, облачное хранилище.  

Словообразовательные средства выражения микрополя виртуального 
пространства в новостном интернет-дискурсе представлены безаффиксными и 
аффиксальными способами. К безаффиксным способам словообразования 
относятся следующие: 1) компрессивные, представленные усечением основы 
(инет, инста*, телега, коммент), контаминацией (соцсеть), свертыванием (личка, 
электронка); 2) морфолого-синтаксический (онлайн, офлайн). К аффиксальным 
способам словообразования относятся следующие: 1) суффиксация (форумчанин, 
форумчанка, форумчане, постить, репостить, стримить, гуглить, 
инстаграмный*, телеграмный, онлайновый); 2) префиксация (перепостить).  

В качестве морфологических средств репрезентации микрополя 
виртуального пространства выделяются предложно-падежные формы имен 
существительных с предметным значением, не имеющие в семантической 
структуре локативную семантику, а приобретающие ее за счет морфологической 
формы. К таким средствам относятся предложно-падежные формы с лексемами с 

 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением 
Тверского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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предметным значением, функционирующие в новостном интернет-дискурсе: в 
посте, на стриме, в ленте, на аватарку, в ветке, в сторис, на скриншоте, в 
комментариях, в комментах. 

К синтаксическим средствам, входящим в микрополе виртуального 
пространства, относятся словосочетания различных по характеру смысловых 
отношений типов: 1) атрибутивные (виртуальный мир, цифровая среда, глобальная 
сеть, страница сайта, шапка профиля, строка поиска); 2) объектные (вложить в 
соцсеть, взорвать интернет/взорвать соцсети, завируситься в сети, заходить на 
сайт, переходить на страницу, переходить по ссылке); 3) обстоятельственные 
(сидеть в интернете, опубликовать на сайте, появиться в пабликах, купить 
онлайн). 

В пункте 2.2.2. «Структура микрополя виртуального пространства» 
определяется иерархия средств выражения, входящих в состав микрополя 
виртуального пространства. К центральной (ядерной) части рассматриваемого 
микрополя относятся языковые средства, имеющие максимально 
концентрированное виртуальное пространственное значение и наибольшую 
регулярность употребления: 1) архилексемы интернет, сеть, интернет-
пространство, онлайн-пространство, киберпространство, рунет; 2) лексемы, 
называющие родовые понятия для большинства конкретных интернет-
пространств: ресурс, сайт; 3) терминологические устойчивые сочетания: 
виртуальная реальность, всемирная паутина, мобильное приложение, учетная 
запись, социальная сеть, личный кабинет, электронная почта, облачное 
хранилище и т.п. Околоядерную зону представляют конкретные наименования 
виртуальных пространств: 1) наименования сетевых ресурсов и их элементов: 
портал, паблик, мессенджер, блог, форум, маркетплейс, аккаунт, профиль, чат, 
приложение и т. п.; 2) наименования конкретных интернет-пространств: Телеграм 
(Telegram), Инстаграм* (Instagram*), Твиттер (Twitter), ТикТок (TikTok), 
WhatsApp*, Скайп (Skype), Ютьюб / Ютуб (YouTube), Фейсбук* (Facebook*), 
Одноклассники. Ближнюю периферийную зону микрополя виртуального 
пространства образуют: 1) именные лексемы с предметным значением, 
приобретающие локативную семантику благодаря грамматической форме: пост, 
стрим, аватар (аватарка), сторис (сториз), скриншот, комментарий (коммент) 
и т. п.; 2) лексемы, образованные с помощью словообразовательных ресурсов 
языка и репрезентирующие различные смысловые и стилистические оттенки 
локативных значений: а) именные лексемы: инет, инста*, телега, комменты, 
соцсеть, личка, электронка, форумчанин, форумчанка, форумчане, стример, 
блогер; б) адъективные лексемы: инстаграмный*, телеграмный, онлайновый; в) 
глагольные лексемы: постить, репостить, стримить, перепостить, запостить, 
гуглить, скачать и т. п.; 3) словосочетания различных типов смысловых 
отношений с виртуальной пространственной семантикой: атрибутивные: 
виртуальный мир, цифровая среда, глобальная сеть, страница сайта, шапка 
профиля, строка поиска; объектные: выложить в соцсеть, взорвать 

 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением 
Тверского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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интернет/соцсети, завируситься в сети, заходить на сайт, переходить на 
страницу, переходить по ссылке; обстоятельственные: сидеть в интернете; 
опубликовать на сайте; появиться в пабликах; купить онлайн. К дальней 
периферии микрополя виртуального пространства относятся: 1) лексемы, которые 
способны выражать семантику других микрополей в составе ФСП локативности. 
Репрезентантами микрополя виртуального пространства они выступают в 
переносных значениях: а) именные лексемы: страница, стена, лента, ветка, 
платформа, площадка, группа, окно, облако, сообщество; б) адъективные лексемы: 
форумный, облачный; в) глагольные лексемы: размещать, загружать, скидывать, 
заходить, входить (выходить), переходить, блокировать. 

Установлено, что употребление в составе микрополя виртуального 
пространства лексем, которые в прямых значениях являются репрезентантами 
других микрополей в составе ФСП локативности, приводит к пересечению данных 
микрополей. Именные и адъективные лексемы, расположенные в дальней 
периферии микрополя виртуального пространства, одновременно являются 
периферийными средствами выражения микрополя объективной ориентации. К 
таким лексемам относятся: именные (страница, стена, лента, ветка, платформа, 
площадка, группа, окно, облако, сообщество) и адъективные (форумный, 
облачный) лексемы. Кроме того, глагольные лексемы (размещать, заходить, 
входить/выходить, переходить), являющиеся средствами дальней периферии 
микрополя виртуального пространства, одновременно являются репрезентантами 
микрополя перемещения в пространстве, входя в его ядро. Так, рассмотренные 
полисемичные лексемы образуют зоны пересечения микрополя виртуального 
пространства с микрополями объективной ориентации и перемещения в 
пространстве.  

В третьей главе «Внутрикатегориальное и межкатегориальное 
взаимодействие темпоральности и локативности в новостных интернет-
текстах» выявлены полифункциональные средства выражения темпоральной и 
локативной семантики, установлены механизмы внутрикатегориального и 
межкатегориального взаимодействия ФСК темпоральности и локативности. На 
основе установленных механизмов сформирован локативно-темпоральный 
категориальный семантический комплекс. 

В пункте 3.1. «Полифункциональные языковые средства выражения 
локативности и темпоральности» определены грамматические и лексические 
средства, способные выражать как временную, так и пространственную семантику. 
В качестве грамматических полифункциональных средств выделяются следующие 
предложно-падежные формы: 1) предлог в + В.п.: В Благовещенске в субботу 
полыхали баня и жилой дом (темпоральность); Кадры пострадавшего животного 
попали в соцсети (локативность); 2) предлог на + В.п.: В Благовещенске на неделю 
перекроют часть переулка Святителя Иннокентия (темпоральность); Из-за 
снежного циклона школы перешли на дистант (локативность); 3) предлог через + 
В.п.: Через неделю в Приамурье назовут победителей гранта «Агростартап» 
(темпоральность); Китайские СМИ сообщили, что «пумы» через Амур пойдут 16 
апреля (локативность); 4) предлог в + П.п.: Амурчанам рассказали, почему в 
прошлом веке было модно фотографироваться с покойниками (темпоральность); 
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В Амурской области заработала «Мастерская трезвости» (локативность); 5) 
предлог на + П.п.: Амурчане пробегут марафон на рассвете (темпоральность); Пух 
и перья: множество останков фазанов обнаружили благовещенцы на берегу 
Бурхановки (локативность); 6) предлог около + Р.п.: В понедельник, 14 апреля, 
около четырех часов утра в Райчихинске произошел пожар (темпоральность); В 
Благовещенске около детских садов и школ от сильного ветра падают деревья 
(локативность); 7) предлог до + Р.п.: Ремонт площади победы в Благовещенске 
приостановлен до весны (темпоральность); Сотни рабочих Амурского ГПЗ прошли 
пешком от стройплощадки до вахтового поселка (локативность); 8) предлог к + 
Д.п.: Василий Орлов: бензин будет сегодня к вечеру (темпоральность); ДТП 
спровоцировало очередную пробку в воскресенье на подъезде к Благовещенску 
(локативность); 9) предлог по + Д.п.: Косуль по осени считают: на Норе отметили 
пик миграции копытных «пловцов» (темпоральность); В Благовещенске по Амуру 
снова пойдут прогулочные теплоходы (локативность); 10) предлог перед + Т.п.: 
Перед соревнованиями организаторы устроили участникам незабываемую 
встречу с призерами Параолимпийских игр (темпоральность); В Приамурье две 
косули «превысили скорость» прямо перед зданием полиции (локативность); 11) 
предлог вслед за + Т.п.: Вслед за концертом в Благовещенске фестиваль 
отправится в Китай (темпоральность); В Приамурье редкие лесные коты выходят 
на дороги вслед за фазанами и попадают под машины (локативность). 

В качестве лексических полифункциональных средств выделены следующие: 
1) лексема локдаун: В Хэйхэ выявили десятки ресторанов, подпольно работающих 
в локдаун (темпоральность); Хэйхэ вновь ушел в локдаун (локативность); 2) лексема 
дистант: Студенты вспоминают о дистанте: это и грустно, и смешно 
(темпоральность); Студентов АмГУ отправили на дистант (локативность); 3) 
лексема дистанционка: Тысячам детей оказали материальную поддержку во 
время дистанционки (темпоральность); Пока ученики будут заниматься в здании 
музыкальной школы и на дистанционке (локативность); 4) лексема удаленка: 
Купил ноут, а удаленка кончилась: россияне назвали самые бесполезные покупки 
2021 года (темпоральность); Из-за «омикрона» благовещенцы уходят на удаленку 
(локативность); 5) лексема самоизоляция: Власти запланировали продлить 
самоизоляцию (темпоральность); Больше 2 500 амурчан работают удаленно или 
находятся на самоизоляции (локативность). 

Кроме средств, способствующих межкатегориальному взаимодействию 
темпоральности и локативности, выделены лексические средства, которые в 
зависимости от контекстуальных условий могут выражать семантику как 
реального, так и виртуального пространства. В системе языка данные слова 
включены в ФСП локативности и образуют зону пересечения микрополя 
виртуального пространства с микрополем объективной ориентации: 1) лексема 
страница: Автором фотосессии, которая попала на страницы французского 
журнала, стала мама девушки – известный тверской фотограф Марина Чарная 
(реальное пространство); Губернатор опубликовал видео награждения на своей 
странице в соцсети (виртуальное пространство); 2) лексема окно: Увидев дочь, 
объятую пламенем, он выбил стекло в окне и выскочил из дома (реальное 
пространство); В появившемся окне в поле ввода описать проблему и прикрепить 
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скриншоты (виртуальное пространство); 3) лексема группа: В состав группы 
«Открытие» входят компании, занимающие лидирующие позиции в ключевых 
сегментах финансового рынка (реальное пространство); Амурчанина, 
оскорбившего сотрудников ДПС во время переписки в группе WhatsApp*, 
оштрафовали (виртуальное пространство); 4) лексема площадка: Мероприятие 
завершилось совместным чаепитием на смотровой площадке, откуда 
открывается вид на Бурейскую ГЭС (реальное пространство); Учеников перевели 
на дистанционное обучение, занятия проходили на площадке «Сферум» 
(виртуальное пространство). Также в новостном интернет-дискурсе 
функционируют глагольные лексемы, образующие зону пересечения микрополя 
виртуального пространства с микрополем перемещения в пространстве: 1) лексема 
скидывать: Жителей Благовещенска просят не скидывать снег к коммунальным 
объектам (реальное пространство); Организаторы скинули ссылки на 
голосование, скорее всего, будет номинация народной поддержки (виртуальное 
пространство); 2) лексема переходить: Неизвестный водитель сбил 11-летнюю 
девочку-пешехода, которая переходила дорогу в зоне перекрестка (реальное 
пространство); В областном управлении МВД амурчанам напомнили о простых, но 
эффективных правилах безопасности: не переходить по подозрительным 
ссылкам (виртуальное пространство); 3) лексема блокировать: Так сообщал Порт 
Амур, там дорожное движение блокировал большегруз (реальное пространство); 
Кроме того, «Виртуальный помощник» умеет блокировать мошеннические звонки 
даже в мессенджерах (виртуальное пространство). 

В пункте 3.2. «Лексическая транспозиция как механизм 
внутрикатегориального и межкатегориального взаимодействия» дается 
определение и подробное описание явлению транспозиции в языке. В качестве 
механизма внутрикатегориального взаимодействия локативности рассматривается 
несколько видов лексической транспозиции (ЛТ):  

I. ЛТ под влиянием семантического калькирования: «новое значение есть 
результат переноса наименования, развившегося в результате иноязычного 
влияния» [Сенько 2020: 130.]. Лексемы с семантикой виртуального пространства, 
значение которых развилось посредством иноязычного влияния, разделены на две 
группы:  

1) на основе метафорического переноса:  
Таблица 1 – англ. Page / рус. Страница 

Исходное лексическое значение в 
английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение в 
русском языке 

A side of one of the pieces of paper in a book, 
newspaper, or magazine, usually with a number 
printed on it (Camb.: эл. ресурс). 

Одна сторона листа бумаги в книге, тетради 
(ТСРЯО 2012: 618). 

Автором фотосессии, которая 
попала на страницы французского 
журнала, стала мама девушки – известный 
тверской фотограф Марина Чарная. 

 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением 
Тверского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в 
русском языке 

One part of website (Camb.: эл. ресурс). Отдельный документ сайта, который можно 
просматривать на экране (СЯИ 2018: 220). 

Губернатор опубликовал видео 
награждения на своей странице в соцсети. 

Под влиянием семантического калькирования посредством метафоры 
развилось виртуальное пространственное значение именных лексем страница, 
стена, окно, платформа, папка, форум, облако. 

Кроме того, на основе метафорического переноса под влиянием 
семантического калькирования развилось виртуальное пространственное значение 
глагольных лексем блокировать, загружать: 

Таблица 2 – англ. To load / рус. Загружать / загрузить 
Исходное лексическое значение в 

английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение в 
русском языке 

To put a load in or on (a vehicle, animal, etc.) 
(Collins: эл. ресурс). 

Заполнять что-либо грузом (ТССРЯ: эл. 
ресурс). 

Транспорт загрузили гуманитарной 
помощью. 

Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в 
русском языке 

To put information or a program onto a 
computer (Camb.: эл. ресурс). 

комп. Переписывать данные из 
вычислительной сети на компьютер или 
наоборот (Вик.: эл. ресурс). 

Пассажиры международного 
аэропорта Благовещенска теперь перед 
посадкой на рейс могут комфортнее 
загружать фильмы и музыку. 

2) на основе метонимического переноса: 
Таблица 3 – англ. Group / рус. Группа 

Исходное лексическое значение в 
английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное лексическое значение в 
русском языке 

A number of people or things that are put 
together or considered as a unit (Camb.: эл. 
ресурс). 

Совокупность людей, объединенных 
общностью интересов, профессии, 
деятельности, а также совокупность 
предметов, объединенных общностью 
признаков (ТСРЯО 2012: 130). 

Команды-победительницы по 
итогам жеребьевки будут объединены в 
группы по восемь команд в каждом 
направлении. 

Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в 
русском языке 

В словарях значение, связанное с 
виртуальным пространством не 
зафиксировано, однако в англоязычном 
новостном интернет-дискурсе оно 
функционирует: How to Comment 

По аналогии можно сформулировать так: 
«некое отдельное цифровое пространство в 
составе мессенджеров или социальных 
сетей, в котором люди осуществляют 
коммуникацию на основе общих целей». 

Управляющие компании 
отправляют в группу фотографии или 
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Anonymously on Facebook* Groups; Meta* 
Employees Created a Secret 'Facebook* 
Feminist Fight Club' Group. 

акты, подтверждающие устранение 
нарушения, пояснили в администрации 

Под влиянием семантического калькирования на основе метонимического 
переноса развилось виртуальное пространственное значение именных лексем 
группа, сообщество.  

II. ЛТ без иноязычного влияния: 
Таблица 4 – англ. Ribbon / рус. Лента 

Исходное лексическое значение в 
английском языке 

Исходное лексическое значение в русском 
языке 

A long, narrow strip of material used to tie things 
together or as a decoration (Camb.: эл. ресурс). 

Узкая полоса ткани (ТСРЯО 2012: 268). 
Военнослужащим отправляют ленты 

с молитвами, которые всегда читают в 
тяжёлые времена. 

Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в русском 
языке 

Значение виртуального пространства 
отсутствует. В английском языке для 
выражения аналогичного значения 
виртуального пространства используется 
лексема feed со значением «web page, screen, 
etc. that updates (changes) often to show the latest 
information» (Camb.: эл. ресурс). 
Исходное значение лексемы feed – «an act of 
given food» (Collins: эл. ресурс). 

Список сообщений друзей (френдов) 
пользователя социальной сети или владельца 
блога, расположенных обычно в 
хронологическом порядке от более новых к 
более старым (СЯИ 2018: 198);  
интернет. Веб-страница, состоящая из идущих 
последовательно блоков информации (постов), 
регулярно добавляемых по мере их появления 
на сайте (Вик.: эл. ресурс). 

Имя победителя будет опубликовано в 
ленте новостей ИА «Порт Амур». 

На основе метафорического переноса без иноязычного влияния развилось 
виртуальное пространственное значение именных лексем лента, ветка, а также 
виртуальное пространственное значение глагольных лексем скидывать, 
переходить, заходить, размещать:  

Таблица 5 – англ. To place / рус. Размещать / разместить 
Исходное лексическое значение в 

английском языке 
Исходное лексическое значение в русском 

языке 
To put something in a particular position (Camb.: 
эл. ресурс). 

Помещать каждый предмет или каждое лицо в 
определённое место; распределять по местам 
(ТССРЯ: эл. ресурс). 
 

Переносное лексическое значение в 
английском языке 

Переносное лексическое значение в русском 
языке 

Значение виртуального пространства 
отсутствует. Для выражения аналогичного 
значения виртуального пространства в 
английском языке используется глагол to post: 
«to put something on the Internet where others can 
see it» (Camb.: эл. ресурс). 

Можно сформулировать так: «расположить, 
опубликовать в веб-пространстве какую-либо 
информацию или материал». 

Амурчанин разместил в WhatsApp* 
призывы к насилию в отношении людей «другой 
национальности». 

 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением 
Тверского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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Установлено, что лексическая транспозиция на основе метонимического 
переноса под влиянием семантического калькирования также является 
механизмом межкатегориального взаимодействия темпоральности и 
локативности: 

Таблица 6 – англ. Lockdown / рус. Локдаун 
Исходное локативное значение в 

английском языке 

А
на

ло
ги

я 

Исходное локативное значение в русском 
языке 

1) An emergency situation in which people are 
not allowed to freely enter, leave, or move around in 
a building or area because of danger (Camb.: эл. 
ресурс). 

режим ограничения в свободе 
передвижения граждан, работе различных 
учреждений, который вводится 
государством во время стихийных бедствий 
и т. д. (Вик.: эл. ресурс). 

«Наши квартиры опечатали»: 
жители Хэйхэ рассказали о сложностях 
жизни в локдауне. 

Переносное темпоральное значение в 
английском языке 

Переносное темпоральное значение в 
русском языке 

2) A period of time in which people are not 
allowed to leave their homes or travel freely, 
because of a dangerous disease (Camb.: эл. 
ресурс). 

По аналогии можно сформулировать так: 
период времени, в которое действует 
режим ограничения в свободе передвижения 
граждан, работе различных учреждений, 
который вводится государством во время 
стихийных бедствий и т.д. 

В Хэйхэ чиновники на рейдах 
«унюхали» подпольно работающие в 
локдаун шашлычные. 

Так, посредством лексической транспозиции на основе метонимического 
переноса вследствие семантического калькирования лексемы локдаун, дистант, 
дистанционка, удаленка, самоизоляция с базовым локативным значением 
приобретают темпоральную семантику, что подтверждает факт пересечения ФСП 
темпоральности и локативности.  

В ходе анализа языкового материала было определено, что в новостном 
интернет-дискурсе более частотной является транспозиция, возникшая под 
влиянием семантического калькирования (75% проанализированных единиц), чем 
без иноязычного влияния (25% процентов проанализированных единиц). 

В пункте 3.3. «Морфологическая транспозиция как механизм 
внутрикатегориального и межкатегориального взаимодействия» рассмотрено 
явление морфологической транспозиции. Внутрикатегориальный характер 
морфологической транспозиции выявлен в функционировании временных форм 
глагола в неактуальном значении относительно момента речи: В Приамурье вновь 
едет симфонический оркестр, это коллектив из провинции Хэйлунцзян. В 
представленном примере морфологическая форма настоящего времени выражает 
семантику запланированного будущего, т. е. форма глагола употребляется в 
нетипичной для себя функции, репрезентирует неактуальное относительно 
момента речи значение.  

Межкатегориальный характер морфологической транспозиции в новостном 
интернет-дискурсе прежде всего связан с адъективацией субстантивных лексем 
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интернет, ютьюб, телеграм, инстаграм*, которые активно употребляются в 
проанализированном материале в качестве аналитических прилагательных: 
Инвестиции не окупились: амурчанин, поверив новой интернет-знакомой, 
лишился 1,7 миллиона рублей; На ютуб-канале Гостелерадиофонда появилось 
архивное видео, снятое в 1988 году в Благовещенске; Мошенники снова создали 
клон телеграм-аккаунта главы Свободного; Фейковый инстаграм*-приют для 
животных «Добро», собирающий деньги собаке «на операцию», добрался до 
Благовещенска. Кроме того, межкатегориальный характер морфологической 
транспозиции обусловлен субстантивацией адъвербиальных лексем онлайн и 
офлайн. Данные лексемы являются заимствованиями из английского и в языке-
источнике употребляются только в качестве наречий и прилагательных. В 
проанализированном материале лексемы онлайн и офлайн функционируют в 
качестве наречий (Бессмертный полк пройдет офлайн во всех амурских городах), 
аналитических прилагательных (Иностранец попросил благовещенца помочь с 
онлайн-переводом и лишился крупной суммы) и существительных, которые в 
процессе частеречного перехода приобрели падежную парадигму языка-
реципиента (Платежи за связь ушли в онлайн в Амурской области; Они 
разработали проект, благодаря которому планируют вырабатывать у 
подростков командный дух, проводить состязания – как в «онлайне», так и в 
«офлайне»; В офлайне скорость обработки документов все равно больше).  

Так, транспозиция способствует внутрикатегориальному и 
межкатегориальному взаимодействию ФСК, а также пересечению ФСП 
локативности и темпоральности и микрополей в составе ФСП локативности (см. 
рис. 1).  

 
Рисунок 1 – Внутрикатегориальное и межкатегориальное  

взаимодействие ФСК локативности и темпоральности,  
пересечение ФСП и МП 

 

 

*Продукт компании Meta (признана экстремистской организацией и запрещена на территории РФ решением 
Тверского районного суда г. Москвы от 21.03.2022 г. по делу N 02-2473/2022 – М-1527/2022). 
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В пункте 3.4. «Локативно-темпоральный категориальный 
семантический комплекс как реализация межкатегориального 
взаимодействия локативности и темпоральности» представлен комплекс 
сопряженных категориальных локативно-темпоральных ситуаций, основным 
механизмом формирования которого в новостном интернет-дискурсе служит 
лексическая и морфологическая транспозиция. В составе локативно-
темпорального категориального семантического комплекса, с учетом исходного 
локативного значения большинства проанализированных лексем, выделены две 
семантические группы: группа, в которой доминирующим становится 
темпоральное значение, и группа, в которой актуализируется синкретичное 
локативно-темпоральное значение: 

Таблица 7 – Семантические группы локативно-темпорального КСК 
Темпоральное значение Синкретичное локативно-темпоральное 

значение 
В России планируют объявить 9-дневный локдаун 
из-за COVID-19. 

«Жена в декрете, двое детей. Как хочешь, так и 
выкручивайся». Как украинский бизнес живет в 
локдауне? 

Студенты вспоминают о дистанте: это и 
грустно, и смешно. 

У амурских школьников возникли новые 
сложности на дистанте. 

Купил ноут, а удалёнка кончилась: россияне 
назвали самые бесполезные покупки 2021 года. 

Общение на удалёнке: как сохранить 
психологический комфорт? 

Актуализация конкретной семантики происходит благодаря употреблению 
лексемы в определенных грамматических условиях, что приводит к развитию 
новых значений лексем и изменению их общекатегориального значения.  

В Заключении обобщаются результаты проведенного исследования, а также 
определяются его дальнейшие перспективы.  

Установлено, что среди ФСК, реализующих категорию времени в новостном 
интернет-дискурсе, в качестве семантического фона предстает ФСК 
темпоральности. Это обусловлено спецификой данного типа дискурса – 
актуальность новостной информации относительно момента обращения читатели 
к ней.  

Определено, что категория пространства в новостном интернет-дискурсе 
реализуется через ФСК локативности. В состав одноименного ФСП входит 
несколько микрополей: объективной ориентации, субъективной ориентации, 
перемещения в пространстве, параметризации мира, виртуального пространства. 
Выявлены и впервые систематизированы разноуровневые средства выражения 
виртуальной пространственной семантики.  

Выявлены полифункциональные языковые средства, репрезентирующие 
внутрикатегориальные и межкатегориальные связи темпоральности и 
локативности. Определено, что полифункциональность рассмотренных средств 
является результатом транспозиции. 

Установлено, что межкатегориальный характер лексической и 
морфологической транспозиции находит актуализацию в комплексных, 
сопряженных локативно-темпоральных категориальных ситуациях и способствует 
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формированию локативно-темпорального категориального семантического 
комплекса.  

Представленные результаты исследования вносят вклад в развитие теории 
межкатегориального взаимодействия ФСК темпоральности и локативности. 
Выделение в составе ФСП локативности микрополя виртуального пространства 
позволяет глубже понять особенности функционирования новой лексики в 
новостных интернет-текстах. Постоянный поиск новых средств и механизмов 
репрезентации различных ФСК говорит о вкладе настоящего исследования в 
развитие функциональной грамматики и теории функционально-семантических 
полей. Выявление механизма транспозиции (лексической и морфологической) 
подтверждает разнообразие средств выражения ФСП, в поиске которых находится 
функциональная грамматика в настоящий момент. Изучение языка интернет-среды 
представляется перспективным, особенно в вопросе выражения таких базовых 
категорий, как пространство и время. Мыслится необходимым дальнейшее 
выявление новых разноуровневых средств, реализующих виртуальную 
пространственную семантику, и определение их места в структуре микрополя 
виртуального пространства в составе ФСП локативности. Кроме того, видится 
необходимым дальнейший поиск полифункциональных разноуровневых средств, 
способных выражать локативно-темпоральные отношения и входить в состав 
локативно-темпорального категориального семантического комплекса. 

Основные положения диссертационного исследования отражены в 16 
публикациях. 
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